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"PACKING LIST

a_
1. Shipper / Exporter 6. Carrier 7. Sailing on or about
YM CO., LTD. Jun 14, 2024
118, Poseunggongdan-ro 118beon-gil, Poseung-sup,
Pyeongtaek-si, Gyeonggi-do, Republic of Korea, 17960 8. No. & Date of Inovice
Sungjong Kim / 82-70-4269-4158
2. For Account & Risk of Messrs. YF24061402 / Jun 14, 2024
SVEVATRANS SRL BONDED WAREHOUSE 9, Remarks
VIA DEI GERANI 5-8,
70026 MODUGNO, BARI, ITALY
Lorenzo De Renzo +39-080-5382526
3. Notify Party
Same as above .
Same as above PO No.:
4, Port of Loading 5. Final Destination
Gliwice BARI, ITALY 3 254 63
10. Marks and Numbers of PKGS | 11, Description of Goods | 12, Quantity | 13. Net Weight | 14. Gross Weight | 15. Measurement
QTy NET W'T GROSS W'T [MEASUREMENT
PLTNO.| PART NO. |PART NAME| PONQO |[CTNS (PCS) KG) (KG) (CBM)
1 9009035430 |PIN 5500039 lﬂ _) 45 54,000 696.60 710.10 0.380
TOTAL 45 54,000 696.60 710.10 0.380
Carton Total: 45
Carton No: 1~45 9009035430 1,200 pes X 45hox = 54,000 pcs Carton Size: 285x185x160mm
Q12513161
HUEHNETNAGEL srl
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: 00N
Quantita effettiva: SL‘ b
Tipo Imballaggio: Z
3 Quanti alli:
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YOUNGSIN METALIND, CO.LTD.
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16. TEL.NO: +82-31-680-8767 17. Signed by JIYOUNG SUN President

FAX.NO : +82-505-360-8800
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YOUNGSIN METAL INDUSTRIAL CO, LTD.

hitp:/fwwwysmic.com

Sprzedawca (Dealer)

No. & Date of Invoice
PO No.:

YOUNGSIN METAL INDUSTRIAL CO.LTD. (sp. z 0.0.}
UL, Leonarda da Vinci 5, 44-100 Gliwice, Poland
Tel. Tel. 48 (0)32 335 2015 / 82(0)70 4896 2732
E-mail - ysp@ysmic.com

NIP : 969-162-66-74 VAT ID-UD ; PL969-162-66-74

Nabywca (Buyer)

CIF
PAYMENT

Carrier
Delivery Date

SALES INVOICE / FAKTURA VAT

YP24061402 / Jun 14, 2024

“Terms of Delivery and payment

Jun 14, 2024

Dostawa (Delivery)

SVEVATRANS SRL BONDED WAREHOUSE

VIA DEI G

70026 MODUGNOQ, BARI, ITALY
Lorenzo De Renzo +38-080-5382526

ERANI 5-9,

Same as above

Tabela nr 114/ANBP/2024 z dnia 2024-06-13  EUR 1,0000 EUR 4.3355 PLN
Quantiy | Unit Amount VAT(23%) TOTAL
0. . E .
PARTNO. | PONO. PARTNAME| “pocy’ | price | (gUR) | (PLN) |(EUR)|(PLN)| (BUR) | (PLN)
9009035430 |5600037973 |PIN 54,000| 00743| a012.20[17.304.80] 0.00 0.00| 4,012.20|17,304.80
TOTAL| 54,000 4,012.20|17,394.89] 0.00] 0.00] 4,012.20|17,394.89
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Poadpis osoby upowaznione] do
edbioru dokumentu

Podpis asoby upowaznione] do
wystawlenia dokumentu

. N f bank: BMP Paribas Bank Polska Spotca Ak
RemitTo / | e o e e 00 1055 1850 D504 4006 00T |~
Dane {Swift code: PPABPLPK }
Bankowe Address of banic ul. Kasprzaka 2, 01-211 Warszawa )
Bachunek 1en jest rachunkiem do plainpicl padarki VAT, ]
RemitTe /7 |Name of bank : Industrial Bank of Karea(HQ)
Dane Account number : 030-000013-56-0C014
Bankowe : {swift code : IBKOKRSE}
Address of bank : 50 2 ga, ulchi—o, chung-gu, Seoul, Korea(04541)
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Egzemp!® dia odbjorcy

/AW Poland

Eqzemplar fur dert Emplanger
Copy fnr}unsignee

Air Container Logistics Poland sp. z 0.0

Nadawea (nazwiske lub nazwa, adres, kraj)
] Absender {Name, Anschrift, Land)
Sender (name, address, country)

y

40w Poland

Air Container Logistics Poland sp. z 0.0.

MAGAZYN ACL POLAND Sp. z 0.0,
ul, Lecnarda da Vinci 5
44-109 Gliwice

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWDZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIDNAL CONSIGNEMENT NOTE

infejszy preewdz podl eﬁ iom kanwencji 0 umowia j przewozu di tovearGw
[CMHS bez wrgledupaj kniv-rlek preciwng klazule.  Diese deforderung unlerilegt trotz emergegmmugm
carfiaga is subject notwithstanding any clause to Abmachung den Bestimmungen des Oberelokommens
Ihe contrary, to the Convention on the Conteact for the tther den Beﬁirdemugsvenmg im internationalen,
Internationa! Caritage of goods by road (CMR) Strassengirterverkher (CMR)

=

Odbioroa {nazwisko fub nazwa, adres, kraj)
2 Empfanger {Name, Ansnhnﬂ,Land)
Consignee (name, address, eountry)

Younasuw WwgTAL
EVEVATRANS &2y,

Vi DBV Grapnyy 5-4

Przewoinik (nazwisko iub nazwa, adres, kraj)
Frachtflihrer (Name, Anschrift, Land)
CGarrier {name, eddress, country)
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48grsi99
iﬁm 339 55

Irlgra2s, com,p;

Miejsce przeznaczenia (migjscowoss, kraj)
Auslieferengsort des Gutes {Ort, Land)
Flace of defivery of the goods (place, country)

JOOL G MODUGNO, e | ALY

3

Kolejni preewodnicy {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
] 7 Nachfolgende Frachtihrer (ame, Anschrift, Land)
Sucesive carriers {name, address[T e

.t 2d 43
%é;@
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Misjsce | data zaladowanfa (miejscawos6, kraj, dats)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)
Place and date of taking over the goods {place, country, date)

GaneE, Fouavd, A 0s.0

Zastrzetenia i uwagi plzewamiki—-—-_..
Vorhehalle und Bemerkungen der Frachtfohrer
Carrier's reservations and observations

18

Die mit fett edruckien Linien eingerahmten Rubriken mbssen von Frachifiihrer ausgefillit werden.

The spaces framed with heavy lines must be fifed in by the carrier.

Rubyryid obwiedzione thustym] linfami wypeinia przewoznik.
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Auszufiillen unter der Veranwortung des Absenders
To be completed on the serder's responsibility

Do erypednienia pod cdpowiedzialnoScly nadawey

www.drukicmr.pl
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Poland

AIr Contalner Logstics Poland sp.

Zo.0,
G, 1. POLAND Sp. z 0.0.
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1

Podpis | stémpel nadawey
Unterschiift und Stempel des Absenders

Podpis] stempel przewoinlka
Unterschrilt und Stemgel des FrachtfThrers
Signature and stamp of the canjer

DRUK: DRUKARNIA AGO

{ Signatuee and stamp of the sender

,J zyn

Place ga/%n . antg 24
5751999 Bresganone (BZ)
a§90 339 560 Sede fher 7 dei Gerani
enigragéicompl dugno (BA)
. F58940728
Eﬁff‘ Y iHsp. BZT 215381

7
Signature and stamp of the cunmgnee
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Do za acemu Hadawez Waluka Odbigrea B
20 Zuza ep yom: Absender Wahrung Empiiinger =
To be paid by Sender Curensy Consigriea =
Przewodne / Fracht f Camiage ‘!l;
Boniblaty / Srmesh T ’
!Reduwtyo{ts e
Seldo / Zucchilige / Balance
_l 4 Postanawienia odnognie przewoinego ppﬁ{.r Hebengehthren
Frachitzahlungsarweisengen
Hmmnon asto pajement forcariage m,mm’ Son-
Przewa#ne zaplacone / Frei / Camiage paid T e
1 Przewoine nfe oplacone  Unfrel / Camviage forward ,-' Total io.ba pald .
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